12. SONNET XXXVIII

MUSE/ MUZA/ MY3A

William Shakespeare/ Binbam LLekcnip
Translation: Ostap Tarnawsky

Ak  moxKe My3a BMHaNTK CHOXKET,
Jak  mozhe muza vynaijty sjuzhet,
How can my muse invent a theme,

Konn T1BiK noaux NNETbCA Y Mi BipL,
Koly tvij podykh lljet’sja u mij virsh,

When vyour breath  pours into my verse,
Conoakum aprymeHT TBIN;

Solodkyj argument tvij;

A sweet theme is yours;

LUen npeamer B BY/brapHin npeci

Tsej predmet v vul’garn’ij pres’i

This subject in the vulgar press

He noBTOpPATb 6GinbLu.
Ne povtorjat’ bil’sh.
Is not repeated  anymore.

MopAakyn cam cobi,
Podjakuj sam sobi,
Thank yourself,

AK B MeHe WOCb yBaru BapTe
Jak v _mene shchos’ uvahy varte
If in me something is of attention worthy

I TBOIX  ou4el;
I tvojikh ochej;
And worthy of your eyes’ attention;

Yn € ne B CBITI HEepPO3yMHUM
Chy je de Y svit'i nerozumnyj
Isthere somewhere in the world a foolish

XTOCb,
khtos’
someone



Lo cnasutn Tebe NOKUHYB npueinen?

Shcho slavyty  tebe pokynuv pryvilej?
Who to glorify you hasrenounced the privilege?

Byab My30l0  AecATo
Bud’ muzoju desjatoju
Be the muse tenth
(be the tenth muse)

Binbw  BapT  3a AeB’'aTb  TUX,
Bil’sh vart za devjat’ tykh,
Of greater worth than nine of those,

LUlo KOXHUM X XBanuTb,
Shcho kozhnyj  jikh  khvalyt’,
That everyone them praises,

I XTO filo) Tebe 3BepHeTbcs,
I khto do tebe zvernet’sja,
And whoever with you consults,

Xan cTapT bepe on  BiYHMX  uymcen, MHOTUX  NIiT.
Khaj start bere od vichnykh chysel, mnohykh ['it.
May he initiative take from eternal verses thatlast many years.

AK Mmy3a uUA MmeHe BTiWwa B Ui OHi,
Jak muza tsja mene vt'isha v tSi dn’i,
If  muse this me comforts in these days,

(If this verse should please me these days)

XBana TObi, a 6inb 3anuww MEHi.
Khvala tobi, a bil’  zalysh men’i.
May the praise be yours, and the pain remain with me.



